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ÉΟó¡Î0 «!$# Ç⎯≈ uΗ÷q§9 $# ÉΟŠÏm §9 $#   

In the name of Allah, Most Gracious, Most Merciful
1. Alif. Lam. Ra. (This is) a 
Scripture the revelations 
whereof are perfected and 
then expounded. (It comes) 
from One Wise, Informed.  

 !9# 4 ë=≈ tG Ï. ôMyϑ Å3ômé& … çμçG≈tƒ# u™ §ΝèO

ôM n= Å_Áèù ⎯ ÏΒ ÷βà$ ©! AΟŠÅ3 ym A Î7 yz

∩⊇∪    

2. (Saying): Serve none but 
Allah. Lo! I am unto you 
from Him a warner and a 
bringer of good tidings.  

 ω r& (#ÿρ ß‰ ç7 ÷ès? ω Î) ©! $# 4 ©Í_̄Ρ Î) / ä3 s9
çμ ÷ΖÏiΒ Öƒ É‹ tΡ ×Ï± o0 uρ ∩⊄∪    

3. And (bidding you): Ask 
pardon of your Lord and 
turn to Him repentant. He 
will cause you to enjoy a fair 
estate until a time appointed. 
He gives His bounty unto 
every bountiful one. But if 
you turn away, lo! (then) I 
fear for you the retribution of 
an awful Day.  

 Èβ r& uρ (#ρ ã Ïøó tF ó™ $# ö/ä3 −/ u‘ §Ν èO (#þθ ç/θ è?

Ïμ ø‹ s9Î) Νä3÷è ÏnG yϑ ãƒ $ ·è≈ tG ¨Β $ ·Ζ |¡ ym #’ n< Î)

9≅ y_ r& ‘ wΚ |¡•Β ÏN ÷σãƒ uρ ¨≅ä. “ÏŒ

9≅ôÒ sù …ã& s# ôÒ sù ( βÎ) uρ (#öθ ©9 uθ s? þ’ÎoΤ Î* sù

ß∃% s{ r& ö/ ä3ø‹ n= tæ z>#x‹ tã 5Θ öθ tƒ A Î6 x.
∩⊂∪    



4. Unto Allah is your return, 
and He is Able to do all 
things.  

 ’ n< Î) «! $# ö/ ä3ãè Å_ó tΒ ( uθ èδ uρ 4’n? tã Èe≅ ä.
&™ ó©x« íƒ Ï‰ s% ∩⊆∪    

5. Lo! Now they fold up their 
breasts that they may hide 
(their thoughts) from Him. At 
the very moment when they 
cover themselves with their 
clothing, Allah knows that 
which they keep hidden and 
that which they proclaim. Lo! 
He is Aware of what is in the 
breasts (of men).  

Iω r& öΝåκ ¨ΞÎ) tβθ ãΖ ø[ tƒ óΟ èδ u‘ρ ß‰ß¹

(#θ à÷‚ tF ó¡ u‹ Ï9 çμ ÷ΖÏΒ 4 Ÿω r& t⎦⎫Ïm

tβθ à±øó tG ó¡ o„ óΟ ßγ t/$ uŠ ÏO ãΝ n=÷è tƒ $ tΒ
šχρ • Å£ãƒ $ tΒ uρ tβθ ãΨÎ= ÷èãƒ 4 …çμ ¯ΡÎ)

7ΟŠÎ= tæ ÏN# x‹Î/ Í‘ρ ß‰Á9 $# ∩∈∪    

6. And there is not a beast in 
the earth but the sustenance 
thereof depends on Allah. He 
knows its habitation and its 
repository. All is in a clear 
Record.  

* $ tΒ uρ ⎯ ÏΒ 7π −/!# yŠ ’Îû ÇÚ ö‘ F{$# ω Î)

’ n? tã «! $# $ yγ è% ø—Í‘ ÞΟ n= ÷è tƒ uρ $ yδ§ s) tF ó¡ãΒ
$ yγ tã yŠöθ tF ó¡ãΒ uρ 4 @≅ä. ’Îû 5=≈ tG Å2

&⎦⎫Î7•Β ∩∉∪     

  
  
  
  
  
  



7. And He it is Who created 
the heavens and the earth in 
six Days - and His Throne 
was upon the water - that He 
might try you, which of you is 
best in conduct. Yet if thou 
(O Muhammad) say: Lo! You
will be raised again after 
death! Those who disbelieve 
will surely say: This is naught 
but mere magic.  

 uθ èδ uρ “Ï% ©!$# t, n= y{ ÏN≡ uθ≈ yϑ ¡¡9 $#

uÚ ö‘F{ $# uρ ’Îû Ïπ −GÅ™ 5Θ$ −ƒ r&

šχ% Ÿ2 uρ …çμ ä©ö tã ’ n? tã Ï™ !$ yϑ ø9 $#

öΝà2 uθè= ö7 uŠÏ9 öΝä3•ƒ r& ß⎯ |¡ôm r& Wξ yϑ tã 3

⎥ È⌡ s9 uρ |M ù= è% Νä3 ¯ΡÎ) šχθ èOθ ãèö6 ¨Β
.⎯ ÏΒ Ï‰÷è t/ ÏN öθ yϑ ø9 $# £⎯ s9θ à) u‹ s9 t⎦⎪Ï% ©!$#

(#ÿρ ã xŸ2 ÷βÎ) !# x‹≈ yδ ω Î) Ö ósÅ™

×⎦⎫ Î7•Β ∩∠∪    

8. And if We delay for them 
the doom until a reckoned 
time, they will surely say: 
What withholds it? Verily on 
the day when it comes unto 
them, it cannot be averted 
from them, and that which 
they derided will surround 
them.  

 ÷⎦È⌡ s9 uρ $ tΡ ö ¨zr& ãΝ åκ ÷] tã z>#x‹ yèø9 $# #’ n< Î)

7π ¨Βé& ;οyŠρ ß‰÷è ¨Β  ∅ ä9θà) uŠ©9 $ tΒ
ÿ…çμ Ý¡Î6 øt s† 3 Ÿω r& tΠ öθ tƒ óΟ ÎγŠ Ï? ù' tƒ

š[ ø‹ s9 $ ¸ùρ ç óÇ tΒ öΝåκ ÷] tã

šX% tn uρ Ν Íκ Í5 $ ¨Β (#θ çΡ% x. ⎯ ÏμÎ/

šχρ â™ Ì“ öκ tJ ó¡ o„ ∩∇∪    

  
 



9. And if we cause man to 
taste some mercy from Us 
and afterward withdraw it 
from him, lo! He is 
despairing, thankless.  

 ÷⎦È⌡ s9 uρ $ oΨø% sŒ r& z⎯≈ |¡ΣM} $# $ ¨ΨÏΒ Zπ yϑ ôm u‘

§ΝèO $ yγ≈ oΨôã t“ tΡ çμ ÷ΨÏΒ … çμ ¯ΡÎ) Ó¨θ ä↔ uŠ s9
Ö‘θà Ÿ2 ∩®∪    

10. And if We cause him to 
taste grace after some 
misfortune that had befallen 
him, he says: The ills have 
gone from me. Lo! He is 
exultant, boastful.  

 ÷⎦È⌡ s9 uρ çμ≈ oΨø% sŒ r& u™ !$ yϑ ÷è tΡ y‰ ÷èt/ u™ !#§ |Ê

çμ ÷G¡¡ tΒ £⎯ s9θ à) u‹ s9 |= yδ sŒ ßN$ t↔ÍhŠ¡¡9 $#

û©Íh_ tã 4 … çμ ¯ΡÎ) Óy Ì x s9 î‘θã‚ sù ∩⊇⊃∪    

11. Save those who persevere 
and do good works. Theirs 
will be forgiveness and a 
great reward.  

 ω Î) t⎦⎪Ï% ©!$# (#ρ ç y9 |¹ (#θ è= Ïϑ tã uρ
ÏM≈ys Î=≈¢Á9 $# y7Í× ¯≈ s9 'ρ é& Ο ßγ s9 ×ο t Ïøó ¨Β

Ö ô_ r& uρ × Î7Ÿ2 ∩⊇⊇∪    

12. A likely thing, that thou 
would  forsake aught of that 
which has been revealed unto 
thee, and that thy breast 
should be straitened for it, 
because they say: Why has
not a treasure been sent down 
for him, or an angel come 
with him? Thou art but a 
warner, and Allah is in 
charge of all things.  

 y7 ¯= yè n= sù 88 Í‘$ s? uÙ ÷èt/ $ tΒ #† yrθ ãƒ
šø‹ s9 Î) 7, Í←!$ |Ê uρ ⎯ Ïμ Î/ x8â‘ ô‰ |¹ β r&

(#θ ä9θà) tƒ Iω öθ s9 tΑ Ì“Ρé& Ïμø‹ n= tã î”∴ x. ÷ρ r&

u™ !$ y_ …çμ yè tΒ î7 n= tΒ 4 !$ yϑ̄Ρ Î) |MΡ r& Öƒ É‹ tΡ
4 ª! $# uρ 4’ n? tã Èe≅ä. &™ ó© x« î≅Š Å2 uρ

∩⊇⊄∪    



13. Or they say: He has
invented it. Say: Then bring 
ten surahs, the like thereof, 
invented, and call on 
everyone you can beside 
Allah, if you are truthful.  

 ÷Π r& šχθ ä9θ à) tƒ çμ1 u tI øù $# ( ö≅è% (#θ è? ù' sù

Î ô³ yèÎ/ 9‘ uθ ß™ ⎯ Ï& Î#÷VÏiΒ ;M≈ tƒ u tI øãΒ
(#θ ãã÷Š $#uρ Ç⎯ tΒ Ο çF ÷è sÜ tG ó™ $# ⎯ÏiΒ Èβρ ßŠ

«! $# βÎ) óΟ çFΖ ä. t⎦⎫ Ï% Ï‰≈ |¹ ∩⊇⊂∪    

14. And if they answer not 
your prayer, then know that 
it is revealed only in the 
knowledge of Allah; and that 
there is no God save Him. 
Will you then be (of) those 
who surrender.  

 óΟ ©9 Î* sù (#θ ç7ŠÉftF ó¡ o„ öΝä3 s9 (#þθ ßϑ n= ÷æ $$ sù

!$ yϑ̄Ρ r& tΑ Ì“Ρé& ÄΝù= ÏèÎ/ «! $# β r& uρ Hω tμ≈ s9 Î)

ω Î) uθ èδ ( ö≅ yγ sù Ο çFΡ r& šχθ ßϑ Î= ó¡•Β
∩⊇⊆∪    

15. Whoso desires the life of 
the world and its pomp, We 
shall repay them their deeds 
herein, and therein they will 
not be wronged.  

 ⎯ tΒ tβ% x. ß‰ƒ Ì ãƒ nο 4θ uŠ ysø9 $# $ u‹ ÷Ρ‘‰9 $#

$ uη tF t⊥ƒ Î— uρ Åe∃ uθ çΡ öΝÍκö s9 Î) öΝßγ n=≈yϑ ôã r&

$ pκÏù óΟ èδ uρ $ pκÏù Ÿω tβθ Ý¡ y‚ö7 ãƒ ∩⊇∈∪  

16. Those are they for whom 
is naught in the Hereafter 
save the Fire. (All) that they 
contrive here is vain and (all) 
that they are wont to do is 
fruitless.  

 y7 Í×̄≈ s9 'ρ é& t⎦⎪Ï% ©! $# }§ øŠ s9 öΝçλ m; ’Îû

Íο t ÅzFψ$# ω Î) â‘$ ¨Ψ9 $# ( xÝ Î7 ym uρ $ tΒ
(#θ ãè uΖ |¹ $ pκÏù ×≅ÏÜ≈ t/ uρ $ ¨Β (#θ çΡ$ Ÿ2

tβθ è= yϑ ÷è tƒ ∩⊇∉∪    



17. Is he (to be counted equal 
with them) who relies on a 
clear proof from his Lord, 
and a witness from Him 
recites it, and before it was 
the Book of Moses, an 
example and a mercy? Such 
believe therein, and whoso 
disbelieves therein of the 
clans, the Fire is his 
appointed place. So be not 
thou in doubt concerning it. 
Lo! It is the Truth from thy 
Lord; but most of mankind 
believe not.  

 ⎯ yϑ sù r& tβ% x. 4’n? tã 7π oΨÉi t/ ⎯ÏiΒ ⎯ Ïμ În/§‘

çνθ è= ÷G tƒ uρ Ó‰Ïδ$ x© çμ÷Ψ ÏiΒ ⎯ÏΒ uρ ⎯ Ï& Î#ö7 s%
Ü=≈ tF Ï. #© y›θ ãΒ $ YΒ$ tΒÎ) ºπ yϑ ôm u‘ uρ 4

y7 Í×̄≈ s9 'ρ é& tβθ ãΖ ÏΒ ÷σãƒ ⎯ ÏμÎ/ 4 ⎯ tΒ uρ ö àõ3 tƒ
⎯ Ïμ Î/ z⎯ ÏΒ É>#t“ ômF{$# â‘$ ¨Ψ9 $$ sù

…çν ß‰Ïãöθ tΒ 4 Ÿξ sù à7 s? ’Îû 7π tƒ ó ÉΔ çμ ÷ΖÏiΒ 4

çμ ¯ΡÎ) ‘, ysø9 $# ⎯ ÏΒ y7Îi/ ¢‘ £⎯ Å3≈s9 uρ
u sY ò2 r& Ä¨$ ¨Ψ9 $# Ÿω šχθ ãΨÏΒ ÷σãƒ

∩⊇∠∪    

18. Who does greater wrong 
than he who invents a lie 
concerning Allah? Such will 
be brought before their Lord, 
and the witnesses will say: 
These are they who lied 
concerning their Lord. Now 
the curse of Allah is upon 
wrong-doers.  

 ô⎯ tΒ uρ ÞΟ n=øß r& Ç⎯ £ϑÏΒ 3“ u tI øù$# ’n? tã

«! $# $ ¹/É‹ Ÿ2 4 šÍ× ¯≈ s9 'ρ é&

šχθ àÊ t ÷è ãƒ 4’ n? tã öΝÎγ În/ u‘ ãΑθ à) tƒ uρ
ß‰≈yγ ô©F{$# Ï™ Iω àσ¯≈ yδ š⎥⎪Ï% ©! $#

(#θ ç/ x‹ x. 4’ n? tã óΟ Îγ În/ u‘ 4 Ÿω r& èπ uΖ ÷è s9 «! $#

’ n? tã t⎦⎫ Ïϑ Î=≈©à9 $# ∩⊇∇∪    



19. Who debar (men) from 
the way of Allah and would 
have it crooked, and who are 
disbelievers in the Hereafter. 

 š⎥⎪ Ï% ©!$# tβρ ‘‰ÝÁ tƒ ⎯ tã È≅‹Î6 y™

«! $# $ pκ tΞθ äóö7 tƒ uρ % [` uθÏã Νèδ uρ
Íο t ÅzFψ$$ Î/ öΛ èε tβρ ã Ï≈x. ∩⊇®∪    

20. Such will not escape in the 
earth, nor have they any 
protecting friends beside 
Allah. For them the torment 
will be double. They could 
not bear to hear, and they 
used not to see.  

 y7 Í×̄≈ s9 'ρ é& öΝ s9 (#θ çΡθ ä3 tƒ š⎥⎪Ì“ Éf ÷èãΒ
’Îû ÇÚ ö‘ F{$# $ tΒ uρ tβ% x. Ο çλ m; ⎯ ÏiΒ

Èβρ ßŠ «! $# ô⎯ÏΒ u™ !$ uŠÏ9 ÷ρ r& ¢ ß# yè≈ŸÒ ãƒ
ãΝßγ s9 Ü>#x‹ yèø9 $# 4 $ tΒ (#θ çΡ% x.

tβθ ãè‹ÏÜ tG ó¡ o„ yì ôϑ ¡¡9 $# $ tΒ uρ (#θ çΡ$ Ÿ2
tβρ ç ÅÇö7 ãƒ ∩⊄⊃∪    

21. Such are they who have 
lost their souls, and that 
which they used to invent has
failed them.  

 y7 Í×̄≈ s9 'ρ é& t⎦⎪Ï%©! $# (#ÿρ ç Å£yz öΝ åκ |¦àΡ r&

¨≅ |Ê uρ Νåκ ÷] tã $ ¨Β (#θ çΡ$ Ÿ2 tβρ ç tI ø tƒ
∩⊄⊇∪     

22. Assuredly in the 
Hereafter they will be the 
greatest losers.  

Ÿω tΠ t y_ öΝ åκ̈Ξ r& ’Îû Íο t ÅzFψ $# ãΝ èδ
šχρ ç y£÷zF{$# ∩⊄⊄∪    

 



23. Lo! Those who believe 
and do good works and 
humble themselves before 
their Lord: such are rightful 
owners of the Garden; they 
will abide therein.  

 ¨βÎ) t⎦⎪Ï% ©!$# (#θ ãΖ tΒ# u™ (#θ è= ÏΗ xå uρ
ÏM≈ys Î=≈¢Á9 $# (#þθ çF t6 ÷z r& uρ 4’ n< Î) öΝÍκ Íh5 u‘

y7 Í×̄≈ s9 'ρ é& Ü=≈ptõ¾ r& Ïπ ¨Ψ yfø9 $# ( öΝ èδ $ pκÏù

tβρ à$ Î#≈yz ∩⊄⊂∪    

24. The similitude of the two 
parties is as the blind and the 
deaf and the seer and the 
hearer. Are they equal in 
similitude? Will you not then 
be admonished.  

 * ã≅ sW tΒ È⎦÷⎫ s)ƒ Ì x ø9 $# 4‘ yϑ ôãF{$% Ÿ2
ÉdΟ |¹F{$# uρ Î ÅÁ t7ø9 $# uρ ÆìŠÏϑ ¡¡9 $# uρ 4

ö≅ yδ Èβ$ tƒ Èθ tF ó¡ o„ ¸ξ sW tΒ 4 Ÿξ sù r&

tβρ ã ©. x‹ s? ∩⊄⊆∪    

25. And We sent Noah unto 
his folk (and he said): Lo! I 
am a plain warner unto you.  

 ô‰ s) s9 uρ $ uΖù= y™ ö‘ r& % ·nθ çΡ 4’ n< Î) ÿ⎯ Ïμ ÏΒ öθ s%
’ÎoΤ Î) öΝ ä3 s9 Öƒ É‹ tΡ ê⎥⎫ Î7•Β ∩⊄∈∪    

26. That you serve none, save 
Allah. Lo! I fear for you the 
retribution of a painful Day.  

 β r& ω (# ÿρ ß‰ç7÷è s? ω Î) ©! $# ( þ’ ÎoΤ Î)
ß∃% s{ r& öΝä3 ø‹ n= tæ z># x‹ tã BΘöθ tƒ 5ΟŠÏ9 r&

∩⊄∉∪    

  
  
 



27. The chieftains of his folk, 
who disbelieved, said: We see 
thee but a mortal like us, and 
we see not that any follow 
thee save the most abject 
among us, without reflection. 
We behold in you no merit 
above us - nay, we deem you 
liars.  

 tΑ$ s) sù _| yϑ ø9$# t⎦⎪Ï% ©!$# (#ρ ã x x. ⎯ ÏΒ
⎯ Ïμ ÏΒöθ s% $ tΒ š1 t tΡ ω Î) #\ t± o0 $ oΨ n= ÷VÏiΒ
$ tΒ uρ š1 t tΡ š yè t7¨? $# ω Î)

š⎥⎪Ï% ©! $# öΝ èδ $ oΨ ä9ÏŒ#u‘ r& y“ÏŠ$ t/

Ä“ù& §9$# $ tΒ uρ 3“t tΡ öΝä3 s9 $ uΖøŠ n= tã ⎯ ÏΒ
¤≅ôÒ sù ö≅ t/ öΝä3 –ΨÝà tΡ š⎥⎫ Î/É‹≈ x.

∩⊄∠∪    

28. He said: O my people! 
Bethink you, if I rely on a 
clear proof from my Lord 
and there has come unto me a 
mercy from His presence, 
and it has been made obscure 
to you, can we compel you to 
accept it when you are averse 
thereto.  

 tΑ$ s% ÉΘ öθ s)≈ tƒ ÷Λ ä⎢÷ƒ u™ u‘ r& βÎ) àMΖ ä. 4’ n? tã

7π oΨÉi t/ ⎯ ÏiΒ ’ În1§‘ ©Í_9 s?#u™ uρ Zπ tΗôq y‘ ô⎯ÏiΒ
⎯ ÍνÏ‰Ζ Ïã ôM uŠÏdϑ ãè sù ö/ ä3ø‹ n= tæ

$ yδθ ßϑä3ãΒ Ì“ ù= çΡ r& óΟ çFΡ r& uρ $ oλ m; tβθ èδÌ≈ x.
∩⊄∇∪    

  
  
  
  
  
 



29. And O my people! I ask of 
you no wealth therefor. My 
reward is the concern only of 
Allah, and I am not going to 
thrust away those who 
believe - Lo! they have to 
meet their Lord! - But I see 
you a folk that are ignorant.  

 ÏΘ öθ s)≈ tƒ uρ Iω öΝ à6è= t↔ó™ r& Ïμ ø‹ n= tã

»ω$ tΒ ( ÷βÎ) y“Ì ô_ r& ω Î) ’ n? tã «!$# 4

!$ tΒ uρ O$ tΡ r& ÏŠÍ‘$ sÜÎ/ t⎦⎪Ï% ©!$# (#þθ ãΖ tΒ# u™ 4

Νßγ ¯Ρ Î) (#θ à)≈n= •Β öΝÍκ Íh5 u‘ û©Ío_ Å3≈s9 uρ ö/ ä31 u‘ r&

$ YΒ öθ s% šχθ è= yγ øg rB ∩⊄®∪    

30. And, O my people! Who 
would deliver me from Allah 
if I thrust them away? Will 
you not then reflect.  

 ÏΘ öθ s)≈ tƒ uρ ⎯ tΒ ’ÎΤ ã ÝÁΖ tƒ z⎯ ÏΒ «! $# βÎ)

öΝåκ –EŠ{ sÛ 4 Ÿξ sù r& tβρ ã 2 x‹ s? ∩⊂⊃∪    

31. I say not unto you: "I 
have the treasures of Allah" 
nor "I have knowledge of the 
Unseen," nor say I: "Lo! I 
am an angel!" Nor say I unto 
those whom your eyes scorn 
that Allah will not give them 
good - Allah knows best what 
is in their hearts - Lo! Then 
indeed I should be of the 
wrong-doers.  

 Iω uρ ãΑθ è% r& öΝä3 s9 “Ï‰ΨÏã ß⎦É⎩ !#t“ yz

«! $# Iω uρ ãΝ n= ÷æ r& |= ø‹ tó ø9 $# Iω uρ ãΑθ è% r&

’ÎoΤ Î) Ò n= tΒ Iω uρ ãΑθ è% r& š⎥⎪Ï% ©# Ï9
ü“Í‘ yŠ÷“ s? öΝä3 ãΖã‹ ôã r& ⎯ s9 ãΝåκ u Ï?÷σ ãƒ ª! $#

#· ö yz ( ª! $# ãΝ n= ÷æ r& $ yϑ Î/ þ’Îû öΝÎγ Å¡àΡ r& (

þ’ÎoΤ Î) #]Œ Î) z⎯ Ïϑ©9 t⎦⎫Ïϑ Î=≈©à9 $# ∩⊂⊇∪    

  
  
 



32. They said: O Noah! Thou 
hast disputed with us and 
multiplied disputation with 
us; now bring upon us that 
wherewith thou threatens us, 
if thou art of the truthful.  

 (#θ ä9$ s% ßyθãΖ≈ tƒ ô‰ s% $ oΨ tF ø9 y‰≈y_

|N ÷ sY ò2 r' sù $ oΨs9≡y‰ Å_ $ oΨÏ? ù' sù $ yϑ Î/

!$ tΡß‰Ïè s? βÎ) |MΨà2 z⎯ ÏΒ
t⎦⎫ Ï% Ï‰≈¢Á9 $# ∩⊂⊄∪    

33. He said: Only Allah will 
bring it upon you if He will, 
and you can by no means 
escape.  

 tΑ$ s% $ yϑ ¯ΡÎ) Νä3ŠÏ?ù' tƒ Ïμ Î/ ª! $# βÎ)

u™ !$ x© !$ tΒ uρ Ο çFΡ r& t⎦⎪Ì“ Éf÷èßϑ Î/ ∩⊂⊂∪    

34. My counsel will not profit 
you if I were minded to 
advise you, if Allah's will is to 
keep you astray. He is your 
Lord and unto Him you will 
be brought back.  

 Ÿω uρ ö/ ä3ãè xΖ tƒ û©Å∏óÁ çΡ ÷βÎ) ‘NŠ u‘ r&

÷β r& yx |ÁΡ r& öΝä3 s9 βÎ) tβ% x. ª! $#

ß‰ƒ Ì ãƒ β r& öΝä3 tƒ Èθ øóãƒ 4 uθ èδ öΝä3š/ u‘

Ïμ ø‹ s9Î) uρ šχθ ãè y_ö è? ∩⊂⊆∪    

35. Or say they (again): He 
has invented it? Say: If I have 
invented it, upon me be my 
crimes, but I am innocent of 
(all) that you commit.  

 ôΘ r& šχθ ä9θ à) tƒ çμ1 u tI øù $# ( ö≅è% ÈβÎ)

…çμ çG ÷ƒ u tI øù$# ¥’ n? yè sù ’ÍΓ# t ô_Î) O$ tΡ r& uρ
Ö™ ü“Ì t/ $ £ϑ ÏiΒ tβθ ãΒÌ øg éB ∩⊂∈∪    

  
  
 



36. And it was inspired in 
Noah, (saying): No-one of thy 
folk will believe save him who 
has believed already. Be not 
distressed because of what 
they do.  

 š† Çpρ é& uρ 4’ n< Î) ?yθçΡ … çμ̄Ρ r& ⎯ s9
š∅ ÏΒ÷σãƒ ⎯ÏΒ y7ÏΒ öθ s% ωÎ) ⎯ tΒ ô‰ s%

z⎯ tΒ#u™ Ÿξ sù ó§ Í≥ tF ö; s? $ yϑ Î/ (#θ çΡ% x.
šχθ è= yèø tƒ ∩⊂∉∪    

37. Build the ship under Our 
eyes and by Our inspiration, 
and speak not unto Me on 
behalf of those who do 
wrong. Lo! They will be 
drowned.  

 Æì oΨ ô¹$#uρ y7 ù= àø9 $# $ uΖ Ï⊥ã‹ ôã r'Î/ $ oΨ ÍŠôm uρ uρ
Ÿω uρ ©Í_ ö7ÏÜ≈ sƒéB ’Îû t⎦⎪Ï% ©! $# (# þθßϑ n= sß 4

Νåκ ¨ΞÎ) tβθ è% t øó•Β ∩⊂∠∪    

38. And he was building the 
ship, and every time that 
chieftains of his people 
passed him, they made mock 
of him. He said: Though you
make mock of Us, yet We 
mock at you even as you
mock.  

 ßì uΖ óÁ tƒ uρ š ù= àø9 $# $ yϑ ¯= à2 uρ § tΒ
Ïμ ø‹ n= tã d| tΒ ⎯ ÏiΒ ⎯ Ïμ ÏΒöθ s% (#ρ ã Ï‚ y™

çμ ÷ΖÏΒ 4 tΑ$ s% βÎ) (#ρ ã y‚ ó¡ s? $ ¨Ζ ÏΒ $ ¯Ρ Î* sù

ã y‚ó¡ tΡ öΝä3Ζ ÏΒ $ yϑ x. tβρ ã y‚ó¡ n@

∩⊂∇∪    

39. And you shall know to 
whom a punishment that will 
confound him comes, and 
upon whom a lasting doom 
will fall.  

 t∃ öθ |¡ sù šχθ ßϑ n= ÷è s? ⎯ tΒ Ïμ‹Ï? ù' tƒ
Ò>#x‹ tã Ïμƒ Ì“ øƒä† ‘≅Ït s† uρ Ïμ ø‹ n= tã

ÑU#x‹ tã íΟŠÉ)•Β ∩⊂®∪    



40. (Thus it was) till, when 
Our commandment came to 
pass and the oven gushed 
forth water, We said: Load 
therein two of every kind, a 
pair (the male and female), 
and thy household, save him 
against whom the word has
gone forth already, and those 
who believe. And but a few 
were they who believed with 
him.  

 #©¨L ym # sŒÎ) u™ !% ỳ $ tΡ âöΔ r& u‘$ sù uρ â‘θ ‘Ζ −F9$#

$ oΨù= è% ö≅ÏΗ ÷q $# $ pκÏù ⎯ÏΒ 9e≅à2
È⎦÷⎫ ỳ ÷ρ y— È⎦÷⎫ uΖøO $# š n= ÷δ r& uρ ω Î) ⎯ tΒ

t, t7 y™ Ïμø‹ n= tã ãΑ öθ s) ø9$# ô⎯ tΒ uρ z⎯ tΒ# u™ 4

!$ tΒ uρ z⎯ tΒ# u™ ÿ…çμ yè tΒ ω Î) ×≅‹Î= s% ∩⊆⊃∪    

41. And he said: Embark 
therein! In the name of Allah 
be its course and its mooring. 
Lo! My Lord is Forgiving, 
Merciful.  

 * tΑ$ s% uρ (#θ ç7Ÿ2 ö‘ $# $ pκÏù ÉΟ ó¡Î0 «! $#

$ yγ11 øg xΧ !$ yγ8y™ ö ãΒ uρ 4 ¨β Î) ’În1 u‘ Ö‘θ à tós9
×Λ⎧Ïm§‘ ∩⊆⊇∪    

42. And it sailed with them 
amid waves like mountains, 
and Noah cried unto his son -
and he was standing aloof - O 
my son! Come ride with us, 
and be not with the 
disbelievers.  

 }‘ Éδ uρ “Ì øg rB óΟ Îγ Î/ ’ Îû 8l öθ tΒ
ÉΑ$ t6 Éfø9 $$ x. 3“yŠ$ tΡ uρ îyθçΡ …çμ oΨ ö/$#

šχ% Ÿ2 uρ ’Îû 5Α Ì“ ÷ètΒ ¢© o_ ç6≈ tƒ
= Ÿ2 ö‘ $# $ oΨ yè̈Β Ÿω uρ ⎯ ä3 s? yì ¨Β

t⎦⎪Í Ï≈ s3ø9 $# ∩⊆⊄∪    

 



43. He said: I shall betake me 
to some mountain that will 
save me from the water. 
(Noah) said: This day there is 
none that saves from the 
commandment of Allah save 
him on whom He has had 
mercy. And the wave came in 
between them, so he was 
among the drowned.  

 tΑ$ s% ü“Íρ$ t↔ y™ 4’ n< Î) 9≅ t6 y_

©Í_ ßϑÅÁ ÷è tƒ š∅ ÏΒ Ï™ !$ yϑ ø9 $# 4 tΑ$ s% Ÿω
tΛ ÄŒ$ tã tΠöθ u‹ø9 $# ô⎯ ÏΒ Ì øΒ r& «! $# ω Î) ⎯ tΒ

zΟ Ïm§‘ 4 tΑ% tn uρ $ yϑ åκ s] ÷ t/ ßl öθ yϑ ø9 $#

šχ% s3 sù z⎯ ÏΒ š⎥⎫ Ï% t øóßϑ ø9 $# ∩⊆⊂∪   

44. And it was said: O earth! 
Swallow thy water and, O 
sky! Be cleared of clouds! 
And the water was made to 
subside. And the 
commandment was fulfilled. 
And it (the ship) came to rest 
upon (the mount) Al-Judi 
and it was said: A far 
removal for wrongdoing folk. 

 Ÿ≅ŠÏ% uρ ÞÚ ö‘ r' ¯≈ tƒ ©Éë n= ö/$# Ï8 u™ !$ tΒ
â™ !$ yϑ |¡≈tƒ uρ ©ÉëÎ= ø% r& uÙ‹ Ïîuρ â™!$ yϑø9 $#

z© ÅÓè% uρ ã øΒ F{$# ôN uθ tF ó™ $# uρ ’ n? tã

Äd“ÏŠθ èg ø: $# ( Ÿ≅Š Ï% uρ #Y‰÷è ç/ ÏΘöθ s)ù= Ïj9
t⎦⎫Ïϑ Î=≈©à9 $# ∩⊆⊆∪    

45. And Noah cried unto his 
Lord and said: My Lord! Lo! 
My son is of my household! 
Surely Thy promise is the 
truth and Thou are the Most 
Just of Judges.  

 3“ yŠ$ tΡ uρ Óyθ çΡ … çμ−/ §‘ tΑ$ s) sù Å_U u‘

¨βÎ) ©Í_ ö/$# ô⎯ÏΒ ’Í? ÷δ r& ¨βÎ) uρ x8 y‰ôã uρ
‘, ys ø9$# |MΡr& uρ ãΝ s3ôm r& t⎦⎫ÏϑÅ3≈ ptø:$#

∩⊆∈∪    

 



46. He said: O Noah! Lo! He 
is not of thy household; lo! 
He is of evil conduct, so ask 
not of Me that whereof thou 
hast no knowledge. I 
admonish thee lest thou be 
among the ignorant.  

 tΑ$ s% ßyθãΖ≈tƒ …çμ ¯ΡÎ) }§ øŠ s9 ô⎯ÏΒ
šÎ= ÷δ r& ( … çμ̄Ρ Î) î≅ uΗ xå ç ö xî 8xÎ=≈ |¹ (

Ÿξ sù Ç⎯ ù= t↔ó¡ n@ $ tΒ }§ øŠ s9 y7 s9 ⎯ ÏμÎ/

íΝù= Ïæ ( þ’ÎoΤ Î) y7 Ýà Ïã r& β r& tβθ ä3 s? z⎯ ÏΒ
t⎦⎫ Î= Îγ≈yf ø9 $# ∩⊆∉∪    

47. He said: My Lord! Lo! In 
Thee do I seek refuge (from 
the sin) that I should ask of 
Thee that whereof I have no 
knowledge. Unless Thou 
forgive me and have mercy 
on me I shall be among the 
lost.  

 tΑ$ s% Éb> u‘ þ’ÎoΤ Î) èŒθ ãã r& šÎ/ ÷β r&

š n= t↔ó™ r& $ tΒ }§ øŠ s9 ’Í< ⎯ ÏμÎ/ ÖΝ ù= Ïã (

ω Î) uρ ö Ïøó s? ’Í< û©Í_ ôϑ ymö s? uρ ⎯ à2 r&

z⎯ ÏiΒ z⎯ƒ Î Å£≈y‚ ø9$# ∩⊆∠∪    

48. It was said (unto him): O 
Noah! Go thou down (from 
the mountain) with peace 
from Us and blessings upon 
thee and some nations (that 
will spring) from those with 
thee. (There will be other) 
nations unto whom We shall 
give enjoyment a long while 
and then a painful doom 
from Us will overtake them.  

 Ÿ≅‹Ï% ßyθãΖ≈tƒ ñÝ Î7÷δ $# 5Ο≈ n= |¡Î0 $Ζ̈ ÏiΒ
BM≈x. t t/ uρ y7 ø‹ n= tã #’ n? tã uρ 5Ο tΒé& ⎯ £ϑÏiΒ

š tè̈Β 4 ÖΝtΒ é& uρ öΝ ßγ ãèÏnF yϑ ãΨy™ §Ν èO

Ο ßγ ¡ yϑ tƒ $ ¨Ζ ÏiΒ ë>#x‹ tã ÒΟŠÏ9 r& ∩⊆∇∪   



49. This is of the tidings of 
the Unseen which We inspire 
in thee (Muhammad). Thou 
thyself knewe it not, nor did 
thy folk (know it) before this. 
Then have patience. Lo! The 
sequel is for those who ward 
off (evil).  

 š ù= Ï? ô⎯ ÏΒ Ï™!$ t7/Ρ r& É= ø‹ tóø9 $# !$ pκÏmθ çΡ
y7 ø‹ s9 Î) ( $ tΒ |MΖ ä. !$ yγ ßϑ n=÷è s? |MΡ r& Ÿω uρ

y7 ãΒ öθ s% ⎯ ÏΒ È≅ö6 s% # x‹≈yδ ( ÷ É9 ô¹$$ sù (

¨βÎ) sπ t6 É)≈ yèø9 $# š⎥⎫ É)−F ßϑ ù= Ï9 ∩⊆®∪    

50. And unto (the tribe of) 
A'ad (We sent) their brother, 
Hud. He said: O my people! 
Serve Allah! You have no 
other God save Him. Lo! You
do but invent.  

 4’ n< Î) uρ >Š% tæ öΝèδ% s{ r& #YŠθ èδ 4 tΑ$ s%
ÉΘöθ s)≈ tƒ (#ρ ß‰ç6 ôã$# ©! $# $ tΒ Ν à6 s9

ô⎯ ÏiΒ >μ≈ s9 Î) ÿ…çνç ö xî ( ÷βÎ) óΟ çFΡ r& ω Î)

šχρ ç tI øãΒ ∩∈⊃∪    

51. O my people! I ask of you 
no reward for it. Lo! My 
reward is the concern only of 
Him Who made me. Have 
you then no sense.  

 ÉΘ öθ s)≈ tƒ Iω ö/ä3è= t↔ó™ r& Ïμ ø‹ n= tã # · ô_ r& (

÷βÎ) š” Ì ô_ r& ω Î) ’ n? tã “Ï% ©!$#

þ’ÎΤ t sÜ sù 4 Ÿξ sù r& tβθ è= É)÷è s? ∩∈⊇∪    

  
  
  
  
  
  
 



52. And, O my people! Ask 
forgiveness of your Lord, 
then turn unto Him 
repentant; He will cause the 
sky to rain abundance on you 
and will add unto you 
strength to your strength. 
Turn not away, guilty.  

 ÏΘ öθ s)≈ tƒ uρ (#ρ ã Ïøó tF ó™ $# öΝ ä3−/ u‘ ¢Ο èO

(#þθ ç/θ è? Ïμø‹ s9 Î) È≅Å™ ö ãƒ u™ !$ yϑ ¡¡9 $#

Νà6 ø‹ n= tæ #Y‘# u‘ ô‰ÏiΒ öΝà2 ÷ŠÌ“ tƒ uρ
¸ο§θ è% 4’n< Î) öΝä3 Ï? §θè% Ÿω uρ (# öθ ©9 uθ tG s?

š⎥⎫ ÏΒÌ øgèΧ ∩∈⊄∪    

53. They said: O Hud! Thou 
hast brought us no clear 
proof and we are not going to 
forsake our gods on thy 
(mere) saying, and we are not 
believers in thee.  

 (#θ ä9$ s% ßŠθ à‰≈tƒ $ tΒ $ oΨ oKø⁄Å_ 7π uΖ Éi t7 Î/

$ tΒ uρ ß⎯øt wΥ þ’É1 Í‘$ tF Î/ $ oΨÏG yγ Ï9#u™ ⎯ tã

šÎ9 öθ s% $ tΒ uρ ß⎯ øtwΥ y7 s9
š⎥⎫ ÏΖ ÏΒ ÷σßϑ Î/ ∩∈⊂∪    

54. We say naught save that 
one of our gods has possessed 
thee in an evil way. He said: I 
call Allah to witness, and do 
you (too) bear witness, that I 
am innocent of (all) that you
ascribe as partners (to Allah). 

 βÎ) ãΑθ à) ¯Ρ ω Î) y71 u tI ôã$# âÙ ÷èt/

$ uΖÏF yγ Ï9# u™ &™ þθ Ý¡Î0 3 tΑ$ s% þ’ÎoΤ Î) ß‰Íκ ô−é&

©! $# (#ÿρ ß‰ pκô− $# uρ ’ÎoΤ r& Ö™ ü“Ì t/ $ £ϑ ÏiΒ
tβθ ä.Î ô³è@ ∩∈⊆∪    

  
  
 



55. Beside Him. So (try to) 
circumvent me, all of you, 
give me no respite.  

 ⎯ ÏΒ ⎯ Ïμ ÏΡρ ßŠ ( ’ÎΤρ ß‰‹Å3 sù $ YèŠÏΗ sd ¢Ο èO

Ÿω Èβρ ã ÏàΖ è? ∩∈∈∪    

56. Lo! I have put my trust in 
Allah, my Lord and your 
Lord. Not an animal but He 
does grasp it by the forelock! 
Lo! My Lord is on a straight 
path.  

 ’ÎoΤ Î) àM ù= ©. uθ s? ’n? tã «! $# ’În1 u‘ Ο ä3În/ u‘ uρ
4 $ ¨Β ⎯ ÏΒ >π−/!# yŠ ω Î) uθ èδ 8‹Ï{# u™

!$ pκÉJ uŠÏ¹$ uΖ Î/ 4 ¨β Î) ’În1 u‘ 4’ n? tã :Þ≡ u ÅÀ

8Λ⎧É) tG ó¡•Β ∩∈∉∪    

57. And if you turn away, still 
I have conveyed unto you 
that wherewith I was sent 
unto you, and my Lord will 
set in place of you a folk 
other than you. You cannot 
injure Him at all. Lo! My 
Lord is Guardian over all 
things.  

 βÎ* sù (#öθ ©9 uθ s? ô‰ s) sù / ä3çG øó n= ö/r& !$ ¨Β
àMù= Å™ ö‘ é& ÿ⎯ ÏμÎ/ óΟ ä3ö‹ s9 Î) 4 ß#Î= ÷‚ tG ó¡ o„ uρ

’În1 u‘ $ ·Β öθ s% ö/ä. u ö xî Ÿω uρ … çμ tΡρ • ÛØ s?

$ º↔ø‹ x© 4 ¨βÎ) ’În1 u‘ 4’ n? tã Èe≅ ä. >™ ó©x«

Ôá‹Ï ym ∩∈∠∪    

58. And when Our 
commandment came to pass 
We saved Hud and those who 
believed with him by a mercy 
from Us; We saved them 
from a harsh doom.  

 $ £ϑ s9 uρ u™ !% ỳ $ tΡ âöΔ r& $ oΨøŠ ¯g wΥ # YŠθ èδ
t⎦⎪Ï%©! $# uρ (#θ ãΖ tΒ# u™ …çμ yè tΒ 7π yϑ ôm t Î/ $ ¨Ζ ÏiΒ

Λèι≈oΨ ÷Š¯g wΥ uρ ô⎯ ÏiΒ A>#x‹ tã 7áŠÎ= xî ∩∈∇∪  

 



59. And such were A'ad. 
They denied the revelations 
of their Lord and flouted His 
messengers and followed the 
command of every froward 
potentate.  

 y7 ù= Ï? uρ ×Š% tæ ( (#ρ ß‰ ys y_ ÏM≈tƒ$ t↔Î/

öΝÍκ Íh5 u‘ (#öθ |Á tã uρ …ã& s# ß™ â‘ (#þθ ãè t7¨? $# uρ z öΔ r&

Èe≅ä. A‘$ ¬7y_ 7‰ŠÏΖ tã ∩∈®∪    

60. And a curse was made to 
follow them in the world and 
on the Day of Resurrection. 
Lo! A'ad disbelieved in their 
Lord. A far removal for A'ad, 
the folk of Hud.  

 (#θ ãèÎ7 ø?é& uρ ’Îû ÍνÉ‹≈yδ $ u‹ ÷Ρ‘‰9 $# Zπ uΖ ÷è s9
tΠ öθ tƒ uρ Ïπ yϑ≈ uŠÉ) ø9$# 3 Iω r& ¨β Î) #YŠ% tæ

(#ρ ã x x. öΝåκ ®5 u‘ 3 Ÿω r& #Y‰÷èç/ 7Š$ yèÏj9 ÏΘöθ s%
7Šθ èδ ∩∉⊃∪    

61. And unto (the tribe of) 
Thamud (We sent) their 
brother Salih. He said: O my 
people! Serve Allah, You
have no other God save Him. 
He brought you forth from 
the earth and has made you 
husband it. So ask 
forgiveness of Him and turn 
unto Him repentant. Lo! My 
Lord is Nigh, Responsive.  

 * 4’n< Î) uρ yŠθ ßϑ rO öΝèδ% s{ r& $ [sÎ=≈ |¹ 4

tΑ$ s% ÉΘ öθ s)≈ tƒ (#ρ ß‰ç6 ôã$# ©! $# $ tΒ / ä3 s9
ô⎯ ÏiΒ >μ≈ s9 Î) … çνç ö xî ( uθ èδ Νä. r' t±Ρ r& z⎯ ÏiΒ

ÇÚ ö‘ F{$# óΟ ä. t yϑ ÷è tG ó™ $# uρ $ pκÏù

çνρ ã Ïøó tF ó™ $$ sù ¢Ο èO (#þθ ç/θ è? Ïμø‹ s9 Î) 4 ¨βÎ)

’În1 u‘ Ò=ƒ Ì s% Ò=‹Åg’Χ ∩∉⊇∪    

  
  
 



62. They said: O Salih! Thou 
hast been among us hitherto 
as that wherein our hope was 
placed. Dost thou ask us not 
to worship what our fathers 
worshipped? Lo! We verily 
are in grave doubt 
concerning that to which 
thou callest us.  

 (#θ ä9$ s% ßxÎ=≈|Á≈ tƒ ô‰ s% |MΨä. $ uΖŠÏù

#vθ ã_ö tΒ Ÿ≅ ö6 s% !# x‹≈yδ ( !$ uΖ9 yγ ÷Ψs? r& β r&

y‰ ç7÷è̄Ρ $ tΒ ß‰ ç7÷è tƒ $ tΡ äτ!$ t/#u™ $ uΖ ¯ΡÎ) uρ ’Å∀ s9
7e7 x© $ £ϑ ÏiΒ !$ tΡθ ããô‰ s? Ïμ ø‹ s9Î) 5=ƒ ÍßΔ
∩∉⊄∪    

63. He said: O my people! 
Bethink you: if I am (acting) 
on clear proof from my Lord 
and there has come unto me a 
mercy from Him, who will 
save me from Allah if I 
disobey Him? You would add 
to me naught save perdition.  

 tΑ$ s% ÉΘöθ s)≈ tƒ óΟ çF ÷ƒ u™ u‘ r& βÎ) àMΖ à2
4’ n? tã 7π oΨÉi t/ ⎯ÏiΒ ’În1 §‘ ©Í_8 s?# u™ uρ çμ ÷ΖÏΒ

Zπ tΗ ôq y‘ ⎯ yϑ sù ’ÎΤ ã ÝÁΖ tƒ š∅ ÏΒ «! $#

÷βÎ) …çμ çF øŠ |Á tã ( $ yϑ sù ©Í_ tΡρ ß‰ƒ Ì“ s? u ö xî

9 Å¡øƒ rB ∩∉⊂∪    

64. O my people! This is the 
camel of Allah, a token unto 
you, so suffer her to feed in 
Allah's earth, and touch her 
not with harm lest a near 
torment seize you.  

 ÏΘ öθ s)≈ tƒ uρ ⎯ ÍνÉ‹≈yδ èπ s%$ tΡ «! $# öΝà6 s9
Zπ tƒ# u™ $ yδρ â‘ x‹sù ö≅à2 ù' s? þ’Îû ÇÚ ö‘ r&

«! $# Ÿω uρ $ yδθ ¡ yϑ s? &™ þθÝ¡ Î0

ö/ ä.x‹ è{ù' u‹ sù Ò># x‹ tã Ò=ƒ Ì s% ∩∉⊆∪    

  
 



65. But they hamstrung her, 
and then he said: Enjoy life 
in your dwelling-place three 
days! This is a threat that will 
not be belied.  

 $ yδρ ã s) yè sù tΑ$ s)sù (#θ ãè−G yϑ s? ’Îû

öΝà2 Í‘# yŠ sπ sW≈ n= rO 5Θ$ −ƒ r& ( šÏ9≡sŒ

î‰ôã uρ ç ö xî 5>ρ ä‹õ3 tΒ ∩∉∈∪    

66. So, when Our 
commandment came to pass, 
We saved Salih, and those 
who believed with him, by a 
mercy from Us, from the 
ignominy of that day. Lo, thy 
Lord! He is the Strong, the 
Mighty.  

 $ £ϑ n= sù u™ !$ y_ $ tΡ âöΔ r& $ uΖ ø‹ ¯g wΥ $ [s Î=≈ |¹

š⎥⎪Ï% ©! $#uρ (#θ ãΖ tΒ# u™ …çμ yè tΒ 7π yϑ ôm t Î/

$ ¨ΨÏiΒ ô⎯ ÏΒ uρ Ä“÷“ Åz >‹ Í≥ÏΒ öθ tƒ 3 ¨βÎ)

š−/ u‘ uθ èδ ‘“Èθ s) ø9$# â“ƒÍ“ yèø9 $# ∩∉∉∪    

67. And the (awful) Cry 
overtook those who did 
wrong, so that morning found 
them prostrate in their 
dwellings.  

 x‹ s{ r& uρ š⎥⎪Ï% ©! $# (#θ ßϑ n= sß

èπ ysøŠ ¢Á9 $# (#θ ßs t7ô¹ r' sù ’Îû öΝ ÏδÌ≈ tƒ ÏŠ

š⎥⎫ Ïϑ ÏW≈ y_ ∩∉∠∪    

68. As though they had not 
dwelt there. Lo! Thamud 
disbelieved in their Lord. A 
far removal for Thamud.  

 β r( x. öΝ©9 (#öθ uΖ øó tƒ !$ pκ Ïù 3 Iω r& ¨βÎ)

(# yŠθ ßϑ rO (#ρ ã xŸ2 öΝ åκ ®5 u‘ 3 Ÿω r& #Y‰ ÷èç/

yŠθ ßϑ sVÏj9 ∩∉∇∪ 

 
 



69. And Our messengers 
came unto Abraham with 
good news. They said: Peace! 
He answered: Peace! And 
delayed not to bring a roasted 
calf.  

   ô‰ s) s9 uρ ôN u™ !% ỳ !$ uΖ è= ß™ â‘ tΛ⎧ Ïδ≡t ö/ Î)

2” u ô³ç6 ø9 $$ Î/ (#θ ä9$ s% $ Vϑ≈ n= y™ ( tΑ$ s%
ÖΝ≈n= y™ ( $ yϑ sù y] Î7 s9 β r& u™ !% ỳ @≅ôfÏèÎ/

7‹ŠÏΨ ym ∩∉®∪    

70. And when he saw their 
hands reached not to it, he 
mistrusted them and 
conceived a fear of them. 
They said: Fear not! Lo! We 
are sent unto the folk of Lot.  

 $ ¬Η s> sù !# u™ u‘ öΝ åκ u‰ Ï‰÷ƒ r& Ÿω ã≅ÅÁ s? Ïμø‹ s9 Î)

öΝèδ t Å6 tΡ }§ y_÷ρ r& uρ öΝåκ ÷] ÏΒ Zπ x‹Åz 4

(#θ ä9$ s% Ÿω ô# y‚ s? !$ ¯ΡÎ) !$ uΖ ù= Å™ ö‘ é& 4’n< Î)

ÏΘöθ s% 7Þθ ä9 ∩∠⊃∪    

71. And his wife, standing by 
laughed when We gave her 
good tidings (of the birth) of 
Isaac, and, after Isaac, of 
Jacob.  

 … çμ è? r& z öΔ$# uρ ×π yϑ Í←!$ s% ôMs3Ås ŸÒ sù

$ yγ≈ tΡö ¤± t6 sù t,≈ ysó™ Î* Î/ ⎯ ÏΒ uρ Ï™ !# u‘ uρ
t,≈ys ó™ Î) z>θ à)÷è tƒ ∩∠⊇∪    

72. She said: Oh woe is me! 
Shall I bear a child when I 
am an old woman, and this 
my husband is an old man? 
Lo! This is a strange thing.  

 ôM s9$ s% #© tL n= ÷ƒ uθ≈ tƒ à$ Î! r& u™ O$ tΡ r& uρ ×—θ àf tã

# x‹≈yδ uρ ’Í? ÷è t/ $ ¸‚ø‹ x© ( χ Î) # x‹≈yδ
í™ ó©ý s9 Ò=‹Éf tã ∩∠⊄∪    

 



73. They said: Wonderest 
thou at the commandment of 
Allah? The mercy of Allah 
and His blessings be upon 
you, O people of the house! 
Lo! He is Owner of Praise, 
Owner of Glory.  

 (#þθ ä9$ s% t⎦⎫ Î7 yf÷è s? r& ô⎯ÏΒ Ì øΒ r& «! $# (

àM uΗ÷q u‘ «! $# …çμ çF≈ x. t t/uρ ö/ ä3ø‹ n= tæ Ÿ≅÷δ r&

ÏMø t7 ø9$# 4 …çμ ¯ΡÎ) Ó‰ŠÏΗ xq Ó‰‹Åg¤Χ ∩∠⊂∪    

74. And when the awe 
departed from Abraham, and 
the glad news reached him, 
he pleaded with Us on behalf 
of the folk of Lot.  

 $ £ϑ n= sù |= yδ sŒ ô⎯ tã tΛ⎧ Ïδ≡t ö/ Î) äí ÷ρ §9$#

çμ ø? u™!% ỳ uρ 3“u ô³ç6 ø9 $# $ uΖä9 Ï‰≈pg ä† ’Îû

ÏΘöθ s% >Þθ ä9 ∩∠⊆∪    

75. Lo! Abraham was mild 
imploring penitent.   ¨βÎ) tΛ⎧ Ïδ≡t ö/ Î) îΛ⎧Î= y⇔ s9 ×ν≡̈ρ r& Ò=ŠÏΨ•Β ∩∠∈∪
76. (It was said) O Abraham! 
Forsake this! Lo! Thy Lord's 
commandment has gone 
forth, and lo! There comes
unto them a doom which 
cannot be repelled.  

 ãΛ⎧Ïδ≡t ö/ Î* ¯≈ tƒ óÚ Í ôãr& ô⎯ tã !# x‹≈yδ (

…çμ ¯ΡÎ) ô‰s% u™ !% ỳ â öΔr& y7În/ u‘ ( öΝåκ ¨ΞÎ) uρ
öΝÍκ Ï?# u™ ë>#x‹ tã ç ö xî 7Šρ ßŠó sΔ ∩∠∉∪   

77. And when Our 
messengers came unto Lot, he 
was distressed and knew not 
how to protect them. He said: 
This is a distressful day.  

 $ £ϑ s9 uρ ôN u™!% ỳ $ uΖ è=ß™ â‘ $ WÛθ ä9 u™ û©Å›

öΝÍκ Í5 s−$ |Ê uρ öΝ ÍκÍ5 % Yæ ö‘ sŒ tΑ$ s% uρ # x‹≈yδ
îΠöθ tƒ Ò=ŠÅÁ tã ∩∠∠∪    

  
 



78. And his people came unto 
him, running towards him -
and before then they used to 
commit abominations - He 
said: O my people! Here are 
my daughters! They are 
purer for you. Beware of 
Allah, and degrade me not in 
(the person of) my guests. Is 
there not among you any 
upright man.  

 …çν u™ !% ỳ uρ … çμãΒ öθ s% tβθ ãã t öκç‰ Ïμ ø‹ s9 Î)

⎯ ÏΒ uρ ã≅ö7 s% (#θ çΡ% x. tβθ è= yϑ ÷è tƒ
ÏN$ t↔ÍhŠ¡¡9 $# 4 tΑ$ s% ÉΘöθ s)≈tƒ Ï™Iω àσ¯≈ yδ

’ÎA$ uΖ t/ £⎯ èδ ã yγ ôÛ r& öΝ ä3 s9 ( (#θ à)¨? $$ sù

©! $# Ÿω uρ Èβρ â“ øƒéB ’Îû þ‘ Ïø‹ |Ê (

}§ øŠ s9 r& óΟ ä3Ζ ÏΒ ×≅ã_ u‘ Ó‰‹Ï©§‘ ∩∠∇∪  

79. They said: Well thou 
knowest that we have no 
right to thy daughters, and 
well thou knowest what we 
want.  

 (#θ ä9$ s% ô‰ s) s9 |M ÷Η Í> tã $ tΒ $ uΖ s9 ’Îû

y7 Ï?$ uΖ t/ ô⎯ÏΒ 9d, ym y7 ¯ΡÎ) uρ ÞΟ n= ÷è tG s9 $ tΒ
ß‰ƒ Ì çΡ ∩∠®∪   

80. He said: Would that I had 
strength to resist you or had 
some strong support (among 
you).  

  tΑ$ s% öθ s9 ¨β r& ’Í< öΝä3Î/ ¸ο §θè% ÷ρ r&

ü“Íρ# u™ 4’ n< Î) 9⎯ø. â‘ 7‰ƒ Ï‰ x© ∩∇⊃∪    

  
  
  
  
  
  
 



81. (The messengers) said: O 
Lot! Lo! We are messengers 
of thy Lord; they shall not 
reach thee. So travel with thy 
people in a part of the night, 
and let not one of you turn 
round - (all) save thy wife. 
Lo! That which smites them 
will smite her (also). Lo! 
Their tryst is (for) the 
morning. Is not the morning 
nigh.  

 (#θ ä9$ s% äÞθ è=≈tƒ $ ¯Ρ Î) ã≅ ß™ â‘ y7 În/ u‘ ⎯ s9
(#þθ è= ÅÁ tƒ y7 ø‹ s9 Î) ( Î ó  r' sù šÏ= ÷δ r'Î/

8ì ôÜÉ) Î/ z⎯ ÏiΒ È≅ø‹ ©9 $# Ÿω uρ ôMÏ tG ù= tƒ
öΝà6Ζ ÏΒ î‰ tn r& ωÎ) y7 s? r& z öΔ$# ( …çμ ¯ΡÎ)

$ pκâ:ÅÁãΒ !$ tΒ öΝåκ u5$ |¹ r& 4 ¨βÎ)

ãΝèδ y‰Ïã öθ tΒ ßxö6 Á9 $# 4 }§ øŠ s9 r&

ßxö6 Á9 $# 5=ƒ Ì s) Î/ ∩∇⊇∪    

82. So when Our 
commandment came to pass 
We overthrew (that 
township) and rained upon it 
stones of clay, one after 
another.  

 $ £ϑ n= sù u™ !$ y_ $ tΡ âöΔ r& $ oΨù= yè y_ $ yγ uŠÎ=≈ tã

$ yγ n= Ïù$ y™ $ tΡ ö sÜøΒ r& uρ $ yγ øŠ n= tã Zο u‘$ yfÏm

⎯ ÏiΒ 9≅Š ÉdfÅ™ 7Šθ àÒΖ ¨Β ∩∇⊄∪    

83. Marked with fire in the 
providence of thy Lord (for 
the destruction of the 
wicked). And they are never 
far from the wrong doers.  

 ºπ tΒ §θ |¡ •Β y‰Ζ Ïã šÎn/ u‘ ( $ tΒ uρ }‘ Ïδ
z⎯ ÏΒ š⎥⎫ Ïϑ Î=≈©à9 $# 7‰‹Ïè t7Î/ ∩∇⊂∪    

  
  
  
  
 



84. And unto Midian (We 
sent) their brother Shu'eyb. 
He said: O my people! Serve 
Allah. You have no other 
God save Him! And give not 
short measure and short 
weight. Lo! I see you well to 
do, and lo! I fear for you the 
doom of a besetting Day.  

 * 4’n< Î) uρ t⎦ t⎪ô‰ tΒ óΟ èδ% s{ r& $ Y6 ø‹ yèä© 4

tΑ$ s% ÉΘöθ s)≈ tƒ (#ρ ß‰ç7ôã$# ©! $# $ tΒ
Νà6 s9 ô⎯ ÏiΒ >μ≈ s9Î) …çνç ö xî ( Ÿω uρ

(#θ ÝÁà)Ζ s? tΑ$ u‹ò6Ïϑ ø9 $# tβ# u” Ïϑ ø9 $#uρ 4

þ’ÎoΤ Î) Νà61 u‘ r& 9 ö sƒ¿2 þ’ÎoΤ Î) uρ ß∃% s{ r&

öΝà6 ø‹ n= tæ z># x‹ tã 5Θöθ tƒ 7Ý‹Ït ’Χ
∩∇⊆∪    

85. O my people! Give full 
measure and full weight in 
justice, and wrong not people 
in respect of their goods. And 
do not evil in the earth, 
causing corruption.  

 ÏΘ öθ s)≈ tƒ uρ (#θ èù÷ρ r& tΑ$ u‹ ò6Ïϑ ø9 $#

šχ# u” Ïϑ ø9 $#uρ ÅÝó¡ É)ø9 $$ Î/ ( Ÿω uρ
(#θ Ý¡ y‚ö7 s? }̈ $ ¨Ζ9 $# öΝèδ u™ !$ u‹ ô©r& Ÿω uρ

(#öθ sW÷è s? † Îû ÇÚ ö‘ F{$# t⎦⎪Ï‰Å¡ø ãΒ
∩∇∈∪    

86. That which Allah leaves
with you is better for you if 
you are believers; and I am 
not a keeper over you.  

 àM§‹ É) t/ «! $# × ö yz öΝä3 ©9 βÎ)

Ο çFΖ à2 t⎦⎫ÏΖ ÏΒ ÷σ•Β 4 !$ tΒ uρ O$ tΡ r& Ν ä3ø‹ n= tæ

7á‹Ï pt¿2 ∩∇∉∪ 



87. They said: O Shu'eyb! 
Does thy way of prayer 
command thee that we should 
forsake that which our 
fathers (used to) worship, or 
that we (should leave off) 
doing what we will with our 
own property. Lo! Thou art
the mild, the guide to right 
behavior.  

   (#θ ä9$ s% Ü=ø‹ yèà±≈ tƒ šè? 4θ n= |¹ r&

š‚â æΔù' s? β r& x8 ç øI ¯Ρ $ tΒ ß‰ç7 ÷ètƒ
!$ tΡäτ !$ t/#u™ ÷ρ r& β r& Ÿ≅ yè ø¯Ρ þ’ Îû $ oΨÏ9≡ uθ øΒ r&

$ tΒ (# àσ¯≈ t± nΣ ( š¨Ρ Î) |MΡV{ ÞΟŠÎ= y⇔ ø9$#

ß‰ŠÏ©§9$# ∩∇∠∪    

88. He said: O my people! 
Bethink you: if I am (acting) 
on a clear proof from my 
Lord and He sustains me 
with fair sustenance from 
Him (how can I concede 
aught to you)? I desire not to 
do behind your backs that 
which I ask you not to do. I 
desire naught save reform so 
far as I am able. My welfare 
is only in Allah. In Him I 
trust and unto Him I turn 
(repentant).  

 tΑ$ s% ÉΘöθ s)≈ tƒ óΟ çF ÷ƒ u™ u‘ r& βÎ) àMΖ ä.
4’ n? tã 7π oΨÉi t/ ⎯ ÏiΒ ’În1 §‘ ©Í_ s% y— u‘ uρ çμ÷Ζ ÏΒ
$ »% ø—Í‘ $ YΖ |¡ ym 4 !$ tΒ uρ ß‰ƒ Í‘ é& ÷βr&

öΝä3 x Ï9% s{ é& 4’ n< Î) !$ tΒ öΝà69yγ ÷Ρ r& çμ ÷Ζ tã

4 ÷βÎ) ß‰ƒ Í‘ é& ω Î) yx≈ n= ô¹M} $# $ tΒ
àM÷è sÜ tG ó™ $# 4 $ tΒ uρ þ’Å+Š Ïùöθ s? ω Î) «! $$ Î/ 4

Ïμ ø‹ n= tã àMù= ©. uθ s? Ïμ ø‹ s9Î) uρ Ü=ŠÏΡ é& ∩∇∇∪    

  
  
  
  
 



89. And, O my people! Let 
not the schism with me cause 
you to sin so that there befall 
you that which befell the folk 
of Noah, and the folk of Hud, 
and the folk of Salih; and the 
folk of Lot are not far off 
from you.  

 ÏΘ öθ s)≈ tƒ uρ Ÿω öΝ ä3̈Ψ tΒ Ì øg s† þ’Í∋$ s)Ï© β r&

Νà6 t7ŠÅÁ ãƒ ã≅÷W ÏiΒ !$ tΒ z>$ |¹r& tΠ öθ s%
?yθçΡ ÷ρ r& tΠ öθ s% >Šθ èδ ÷ρ r& tΠöθ s% 8x Î=≈ |¹ 4

$ tΒ uρ ãΠ öθ s% 7Þθ ä9 Νà6Ζ ÏiΒ 7‰‹Ïè t7 Î/

∩∇®∪    

90. Ask pardon of your Lord 
and then turn unto Him 
(repentant). Lo! My Lord is 
Merciful, Loving.  

 (#ρ ã Ïøó tG ó™ $# uρ öΝà6 −/u‘ §Ν èO (#þθ ç/θ è?

Ïμ ø‹ s9Î) 4 ¨β Î) † În1 u‘ ÒΟŠÏm u‘ ×Šρ ßŠ uρ ∩®⊃∪ 

91. They said: O Shu'eyb! We 
understand not much of that 
thou tellest, and lo! We do 
behold thee weak among us. 
But for thy family, we should 
have stoned thee, for thou art 
not strong against us.  

 (#θ ä9$ s% Ü= ø‹ yèà±≈ tƒ $ tΒ çμ s)ø tΡ # Z ÏV x.
$ £ϑ ÏiΒ ãΑθ à) s? $ ¯ΡÎ) uρ y71 u t∴ s9 $ uΖŠÏù

$ Z‹Ïè |Ê ( Ÿωöθ s9 uρ y7 äÜ÷δ u‘ y7≈ oΨ÷Η sd t s9
( !$ tΒ uρ |MΡr& $ uΖ øŠ n= tã 9“ƒÌ“ yèÎ/ ∩®⊇∪    

92. He said: O my people! Is 
my family more to be 
honored by you than Allah? 
and you put Him behind you, 
neglected! Lo! My Lord 
surrounds what you do.  

 tΑ$ s% ÉΘöθ s)≈tƒ þ‘ ÏÜ÷δ u‘ r& –“ tãr&

Νà6 ø‹ n= tæ z⎯ ÏiΒ «!$# çνθ ßϑ è?õ‹ sƒªB$# uρ
öΝä. u™ !# u‘ uρ $ ‡ƒÌ ôγ Ïß ( χ Î) ’În1 u‘ $ yϑÎ/

tβθ è= yϑ ÷è s? ÔÝ‹ÏtèΧ ∩®⊄∪    



93. And, O my people! Act 
according to your power, lo! I 
(too) am acting. You will soon 
know on whom there comes a 
doom that will abase him and 
who it is that lies. And watch! 
Lo! I am a watcher with you. 

 ÏΘ öθ s)≈ tƒ uρ (#θ è= yϑ ôã$# 4’ n? tã

öΝà6 ÏG tΡ% s3 tΒ ’ÎoΤ Î) ×≅Ïϑ≈ tã ( t∃ ôθ y™

šχθ ßϑ n= ÷è s? ⎯ tΒ Ïμ‹Ï? ù' tƒ Ò># x‹ tã

Ïμƒ Ì“ øƒä† ï∅ tΒ uρ uθ èδ Ò>É‹≈x. (

(#þθ ç7É) s? ö‘ $# uρ ’ÎoΤ Î) öΝà6 yè tΒ Ò=ŠÏ% u‘

∩®⊂∪    

94. And when Our 
commandment came to pass 
We saved Shu'eyb and those 
who believed with him by a 
mercy from Us; and the 
(Awful) Cry seized those who 
did injustice, and morning 
found them prostrate in their 
dwellings.  

 $ £ϑ s9 uρ u™ !$ y_ $ tΡ ã øΒ r& $ uΖ øŠ¯g wΥ $ Y6 ø‹ yèä©

t⎦⎪Ï%©! $# uρ (#θ ãΖ tΒ#u™ …çμ yè tΒ 7π uΗ ÷q t Î/ $ ¨Ζ ÏiΒ
ÏN x‹ yzr& uρ t⎦⎪Ï% ©!$# (#θ ßϑ n= sß èπ ysøŠ¢Á9 $#

(#θ ßs t7ô¹ r' sù ’Îû öΝÏδ Ì≈ tƒ ÏŠ

š⎥⎫ Ïϑ ÏW≈ y_ ∩®⊆∪    

95. As though they had not 
dwelt there. A far removal 
for Midian, even as Thamud 
had been removed afar.  

 β r( x. óΟ ©9 (#öθ uΖ øó tƒ !$ pκÏù 3 Ÿω r& #Y‰÷è ç/

t⎦ t⎪ô‰ yϑ Ïj9 $ yϑ x. ôN y‰Ïè t/ ßŠθ ßϑ rO ∩®∈∪    

96. And verily We sent Moses 
with Our revelations and a 
clear warrant.  

 ô‰ s) s9 uρ $ uΖù= y™ ö‘ r& 4©y›θ ãΒ $ uΖ ÏG≈ tƒ$ t↔ Î/

9⎯≈ sÜù= ß™ uρ A⎦⎫ Î7•Β ∩®∉∪    



97. Unto Pharaoh and his 
chiefs, but they did follow the 
command of Pharaoh, and 
the command of Pharaoh was 
no right guide.  

 4’ n< Î) šχ öθ tãö Ïù ⎯ Ïμ 'ƒZ∼ tΒ uρ (#þθ ãèt7 ¨?$$ sù

z öΔ r& tβöθ tãö Ïù ( !$ tΒ uρ â öΔ r& šχ öθ tãö Ïù

7‰ŠÏ©t Î/ ∩®∠∪    

98. He will go before his 
people on the Day of 
Resurrection and will lead 
them to the Fire for watering 
place. Ah, hapless is the 
watering place (whither they 
are) led.  

 ãΠß‰ø) tƒ …çμ tΒ öθ s% tΠ öθ tƒ Ïπ yϑ≈ uŠÉ) ø9$#

ãΝèδ yŠ u‘ ÷ρ r' sù u‘$ ¨Ζ9 $# ( }§ ø♥Î/ uρ ßŠö‘ Èθ ø9 $#

ßŠρ â‘ öθ yϑ ø9 $# ∩®∇∪ 

99. A curse is made to follow 
them in the world and on the 
Day of Resurrection. Hapless 
is the gift (that will be) given 
(them).  

   (#θ ãèÎ7 ø? é& uρ ’ Îû ⎯ ÍνÉ‹≈ yδ Zπ uΖ ÷è s9 tΠöθ tƒ uρ
Ïπ yϑ≈ uŠÉ) ø9$# 4 }§ ø♥Î/ ß‰øù Ìh9 $# ßŠθ èù ö yϑø9 $#

∩®®∪    

100. That is (something) of 
the tidings of the townships 
(which were destroyed of 
old). We relate it unto thee 
(Muhammad). Some of them 
are standing and some 
(already) reaped.  

 y7 Ï9≡ sŒ ô⎯ ÏΒ Ï™ !$ t6 /Ρ r& 3“ t à)ø9 $# … çμÁ à)tΡ
šø‹ n= tã ( $ pκ÷] ÏΒ ÒΟ Í←!$ s% Ó‰‹ÅÁ ym uρ

∩⊇⊃⊃∪    

  
  
  
 



101. We wronged them not, 
but they did wrong 
themselves; and their gods on 
whom they call beside Allah 
availed them naught when 
came thy Lord's command; 
they added to them naught 
save ruin.  

 $ tΒ uρ öΝßγ≈oΨ ôϑ n= sß ⎯ Å3≈ s9 uρ (#þθ ßϑ n= sß

öΝåκ |¦ àΡr& ( !$ yϑ sù ôM uΖ øî r& öΝ åκ÷] tã

ãΝåκ çJ yγ Ï9#u™ ©ÉL ©9$# tβθ ããô‰ tƒ ⎯ ÏΒ Èβρ ßŠ

«! $# ⎯ÏΒ &™ ó© x« $ £ϑ ©9 u™ !% ỳ â öΔ r& y7În/ u‘ (

$ tΒ uρ öΝ èδρ ßŠ#y— u ö xî 5=ŠÎ7 ÷G s? ∩⊇⊃⊇∪    

102. Even thus is the grasp of 
thy Lord when He grasps the 
townships while they are 
doing wrong. Lo! His grasp is 
painful, very strong.  

 šÏ9≡x‹ x. uρ ä‹÷{ r& y7 În/ u‘ !# sŒÎ) x‹ s{ r&

3“ t à)ø9 $# }‘ Éδ uρ îπ uΗ Í>≈ sß 4 ¨β Î) ÿ… çνx‹÷{ r&

ÒΟŠ Ï9 r& î‰ƒ Ï‰ x© ∩⊇⊃⊄∪    

103. Lo! Herein verily there 
is a portent for those who 
fear the doom of the 
Hereafter. That is a day unto 
which mankind will be 
gathered, and that is a day 
that will be witnessed.  

 ¨βÎ) ’Îû y7 Ï9≡ sŒ Zπ tƒ Uψ ô⎯ yϑ Ïj9 t∃% s{

z># x‹ tã Íο t ÅzFψ $# 4 y7Ï9≡sŒ ×Π öθ tƒ
×íθ ßϑøg ¤Χ çμ ©9 â¨$ ¨Ψ9 $# y7 Ï9≡ sŒ uρ ×Πöθ tƒ

×Šθ ßγ ô±̈Β ∩⊇⊃⊂∪    

104. And We defer it only to 
a term already reckoned.   $ tΒ uρ ÿ…çνã ½jz xσ çΡ ω Î) 9≅ y_ L{ 7Šρ ß‰÷è̈Β

∩⊇⊃⊆∪    

 



105. On the day when it 
comes no soul will speak 
except by His permission; 
some among them will be 
wretched, (others) glad.  

 tΠ öθ tƒ ÏN ù' tƒ Ÿω ãΝ ¯= x6 s? ë§ ø tΡ ω Î)

⎯ Ïμ ÏΡøŒ Î*Î/ 4 óΟ ßγ÷Ψ Ïϑ sù @’Å+ x© Ó‰‹Ïè y™ uρ
∩⊇⊃∈∪    

106. As for those who will be 
wretched (on that day), they 
will be in the Fire; sighing 
and wailing will be their 
portion therein.  

 $ ¨Β r' sù t⎦⎪Ï% ©!$# (#θ à) x© ’Å∀ sù Í‘$ ¨Ζ9$# öΝçλ m;
$ pκÏù × Ïù y— î,‹Îγ x© uρ ∩⊇⊃∉∪    

107. Abiding there so long as 
the heavens and the earth 
endure save for that which 
thy Lord wills. Lo! Thy Lord 
is Doer of what He will.  

 š⎥⎪ Ï$ Î#≈yz $ pκÏù $ tΒ ÏM tΒ# yŠ

ÝV≡ uθ≈ uΚ ¡¡9 $# ÞÚ ö‘ F{$# uρ ωÎ) $ tΒ
u™ !$ x© y7•/ u‘ 4 ¨βÎ) y7 −/ u‘ ×Α$ ¨è sù $ yϑÏj9

ß‰ƒ Ì ãƒ ∩⊇⊃∠∪    

108. And as for those who 
will be glad (that day) they 
will be in the Garden, abiding 
there so long as the heavens 
and the earth endure save for 
that which thy Lord wills: a 
gift unfailing.  

 * $Β̈ r& uρ t⎦⎪Ï% ©!$# (#ρ ß‰Ïè ß™ ’ Å∀sù ÏπΨ̈ pgø: $#

t⎦⎪Ï$Î#≈ yz $ pκÏù $ tΒ ÏM tΒ#yŠ

ßN≡uθ≈yϑ ¡¡9 $# ÞÚ ö‘ F{$# uρ ω Î) $ tΒ u™ !$ x©

y7 •/ u‘ ( ¹™ !$ sÜ tã u ö xî 7Œρ ä‹øg xΧ ∩⊇⊃∇∪    

  
 



109. So be not thou in doubt 
concerning that which these 
(folk) worship. They worship 
only as their fathers 
worshipped aforetime. Lo! 
We shall pay them their 
whole due unabated.  

 Ÿξ sù à7 s? ’Îû 7π tƒ ö ÏΒ $ £ϑ ÏiΒ ß‰ç7 ÷è tƒ
Ï™ Iω àσ¯≈ yδ 4 $ tΒ šχρ ß‰ç6 ÷è tƒ ω Î) $ yϑ x.

ß‰ç7 ÷ètƒ Νèδ äτ!$ t/# u™ ⎯ ÏiΒ ã≅ö7 s% 4 $ ¯Ρ Î) uρ
öΝèδθ —ù uθ ßϑ s9 öΝåκ z:ÅÁ tΡ u ö xî <Éθ à)Ζ tΒ

∩⊇⊃®∪    

110. And we verily gave unto 
Moses the Scripture, and 
there was strife thereupon; 
and had it not been for a 
Word that had already gone 
forth from thy Lord, the case 
would have been judged 
between them, and lo! They 
are in grave doubt 
concerning it.  

 ô‰ s) s9 uρ $ oΨ ÷ s?# u™ ©y›θ ãΒ |=≈ tF Å6ø9 $#

y# Î= çG ÷z$$ sù ÏμŠ Ïù 4 Ÿω öθ s9 uρ ×π yϑ Î= x.
ôM s) t7 y™ ⎯ ÏΒ y7Îi/ ¢‘ z© ÅÓ à) s9 öΝæη uΖ ÷ t/ 4

öΝåκ ¨ΞÎ) uρ ’Å∀ s9 7e7x© çμ ÷Ζ ÏiΒ 5=ƒ Ì ãΒ ∩⊇⊇⊃∪   

111. And lo! Unto each thy 
Lord will verily repay his 
works in full. Lo! He is 
Informed of what they do.  

 ¨βÎ) uρ yξä. $ £ϑ ©9 öΝ åκ ¨] uŠÏjù uθ ã‹ s9 y7 •/ u‘

óΟ ßγ n=≈yϑ ôã r& 4 … çμ ¯ΡÎ) $ yϑ Î/ tβθ è= yϑ ÷è tƒ
× Î6 yz ∩⊇⊇⊇∪    

  
  
 



112. So tread thou the 
straight path as thou art 
commanded, and those who 
turn (unto Allah) with thee, 
and transgress not. Lo! He is 
Seer of what you do.  

 öΝÉ) tG ó™ $$ sù !$ yϑ x. |N ö ÏΒ é& ⎯ tΒ uρ z>$ s?

y7 yè tΒ Ÿω uρ (#öθ tóôÜ s? 4 …çμ̄Ρ Î) $ yϑ Î/

šχθ è= yϑ ÷è s? × ÅÁ t/ ∩⊇⊇⊄∪    

113. And incline not toward 
those who do wrong lest the 
Fire touch you, and you have 
no protecting friends against 
Allah, and afterward you
would not be helped.  

 Ÿω uρ (#þθ ãΖ x. ö s? ’ n< Î) t⎦⎪Ï% ©!$# (#θ ßϑ n= sß

ãΝä3 ¡¡ yϑ tG sù â‘$̈Ψ9 $# $ tΒ uρ Νà6 s9 ⎯ÏiΒ
Èβρ ßŠ «! $# ô⎯ÏΒ u™ !$ uŠÏ9 ÷ρ r& ¢Ο èO Ÿω

šχρ ç |ÇΖ è? ∩⊇⊇⊂∪    

114. Establish worship at the 
two ends of the day and in 
some watches of the night. 
Lo! Good deeds annul ill-
deeds. This is reminder for 
the mindful.  

 ÉΟ Ï% r& uρ nο4θ n= ¢Á9 $# Ç’ nû t sÛ Í‘$ pκ̈]9 $# $ Z s9 ã— uρ
z⎯ ÏiΒ È≅øŠ ©9 $# 4 ¨βÎ) ÏM≈uΖ |¡ ptø: $# t⎦÷⎤ Ïδõ‹ ãƒ

ÏN$ t↔ÍhŠ¡¡9 $# 4 y7 Ï9≡ sŒ 3“ t ø.ÏŒ

š⎥⎪Ì Ï.≡©%#Ï9 ∩⊇⊇⊆∪    

115. And have patience, (O 
Muhammad), for lo! Allah 
loses not the wages of the 
good.  

 ÷ É9 ô¹$# uρ ¨βÎ* sù ©! $# Ÿω ßì‹ÅÒ ãƒ t ô_ r&

t⎦⎫ÏΖ Å¡ ósßϑ ø9 $# ∩⊇⊇∈∪    

  
  
 



116. If only there had been 
among the generations before 
you men possessing a 
remnant (of good sense) to 
warn (their people) from 
corruption in the earth, as 
did a few of those whom We 
saved from them! The wrong 
doers followed that by which 
they were made sapless, and
were guilty.  

 Ÿω öθ n= sù tβ% x. z⎯ ÏΒ Èβρ ã à)ø9 $# ⎯ ÏΒ
ôΜ ä3Î= ö6 s% (#θ ä9 'ρ é& 7π ¨ŠÉ) t/ šχ öθ pκ ÷] tƒ Ç⎯ tã

ÏŠ$ |¡ xø9 $# ’Îû ÇÚ ö‘ F{$# ω Î) WξŠ Î= s%
ô⎯ £ϑÏiΒ $ uΖ øŠ pgΥ r& óΟ ßγ ÷ΨÏΒ 3 yì t7¨? $#uρ

š⎥⎪Ï% ©! $# (#θ ßϑ n= sß !$ tΒ (#θ èù Ì ø?é& Ïμ‹ Ïù

(#θ çΡ% x. uρ š⎥⎫ ÏΒÌ øgèΧ ∩⊇⊇∉∪    

117. In truth, thy Lord 
destroyed not the townships 
tyrannously while their folk 
were doing right.  

 $ tΒ uρ tβ% Ÿ2 š•/u‘ šÏ= ôγ ãŠÏ9
3“ t à)ø9 $# 8Νù= Ýà Î/ $ yγ è=÷δ r& uρ

šχθ ßs Î= óÁãΒ ∩⊇⊇∠∪    

118. And if thy Lord had 
willed, He verily would have 
made mankind one nation, 
yet they cease not differing.  

 öθ s9 uρ u™ !$ x© y7 •/ u‘ Ÿ≅ yè pg m: }̈ $ ¨Ζ9 $#

Zπ ¨Βé& Zο y‰Ïn≡uρ ( Ÿω uρ tβθ ä9# t“ tƒ
š⎥⎫ ÏÎ= tG øƒèΧ ∩⊇⊇∇∪   

  
  
  
  
 



119. Save him on whom thy 
Lord has mercy; and for that 
He did create them. And the 
Word of thy Lord has been 
fulfilled: Verily I shall fill hell 
with the jinn and mankind 
together.  

  ω Î) ⎯ tΒ zΜ Ïm§‘ y7•/ u‘ 4 y7 Ï9≡ s%Î! uρ
óΟ ßγ s)n= yz 3 ôM£ϑ s? uρ èπ yϑ Î= x. y7 În/u‘

¨βV| øΒ V{ zΟ ¨Ψ yγ y_ z⎯ ÏΒ Ïπ̈ΨÉfø9 $#

Ä̈ $ ¨Ζ9$# uρ t⎦⎫ Ïè uΗ ød r& ∩⊇⊇®∪    

120. And all that We relate 
unto thee of the story of the 
messengers is in order that 
thereby We may make firm 
thy heart. And herein has
come unto thee the Truth and 
an exhortation and a 
reminder for believers.  

 yξä. uρ È à)̄Ρ y7 ø‹ n= tã ô⎯ÏΒ Ï™ !$ t6 /Ρ r&

È≅ß™ ”9 $# $ tΒ àMÎm7 sV çΡ ⎯ Ïμ Î/ x8 yŠ#xσèù 4

x8 u™ !% ỳ uρ ’ Îû ÍνÉ‹≈ yδ ‘, ysø9 $# ×π sà Ïãöθ tΒ uρ
3“ t ø.ÏŒ uρ t⎦⎫ ÏΨ ÏΒ÷σ ßϑ ù= Ï9 ∩⊇⊄⊃∪    

121. And say unto those who 
believe not: Act according to 
your power. Lo! We (too) are 
acting.  

 ≅è% uρ t⎦⎪Ï% ©#Ïj9 Ÿω tβθ ãΨÏΒ ÷σãƒ (#θ è= yϑ ôã$#

4’ n? tã öΝ ä3ÏG tΡ% s3 tΒ $ ¯ΡÎ) tβθ è= Ïϑ≈tã ∩⊇⊄⊇∪  

122. And wait! Lo! We (too) 
are waiting.  (#ÿρ ã Ïà tGΡ$# uρ $ ¯ΡÎ) tβρ ã Ïà tFΖ ãΒ ∩⊇⊄⊄∪    

  
  
  
  
  
  
 



123. And Allah's is the 
Invisible of the heavens and 
the earth, and unto Him the 
whole matter will be 
returned. So worship Him 
and put thy trust in Him. Lo! 
Thy Lord is not unaware of 
what you (mortals) do.  

 ¬! uρ Ü= ø‹ xî ÏN≡uθ≈yϑ ¡¡9 $# ÇÚ ö‘ F{$# uρ
Ïμ ø‹ s9Î) uρ ßì y_ö ãƒ ã øΒ F{$# …ã&—# ä. çνô‰ç6 ôã$$ sù

ö≅2 uθ s? uρ Ïμ ø‹ n= tã 4 $ tΒ uρ y7 •/u‘

@≅Ï≈ tóÎ/ $ £ϑ tã tβθ è= yϑ ÷è s? ∩⊇⊄⊂∪  

 


